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a short cut to salvation, striking unceremoniously across all systems, for it teaches that simple faith in Amitabha (Amida) and invocation of his name can take the place of moral and intellectual endeavour. Its popularity is in proportion to its facility: its origin is ancient, its influence universal, but perhaps for this very reason its existence as a corporation is somewhat indistinct. It is also remarkable that though the Chinese Tripitaka contains numerous works dedicated to the honour of Amitabha, yet they are not described as composed by members of the Pure Land school but appear to be due to authors of all schools1.
The doctrine, if not the school, was known in China before 186, in which year there died at Lo-yang, a monk of the Yiieh-chih called Lokakshi, who translated the longer SukMvati-vyuha. So far as I know, there is no reason for doubting these statements2. The date is important for the history of doctrine, since it indicates that the sutra existed in Sanskrit some time previously. Another translation by the Parthian An Shih-Kao, whose activity falls between 148 and 170 A.D. may have been earlier and altogether twelve translations were made before 1000 A.D. of which five are extant3. Several of the earlier translators were natives of Central Asia, so it is permissible to suppose that the sutra was esteemed there. The shorter Sukhavati-vyuha was translated by Kumarajiva (c. 402) and later by Hsiian Chuang. The Amitayurdhyaaasutra was translated by Kalayasas about 424, These three books4 are the principal scriptures of the school and copies of the greater Sukh&vati may still be found in almost every Chinese monastery, whatever principles it professes,
Hui Yiian5 who lived from 333 to 416 is considered as the founder of the school. He was in his youth an enthusiastic
1 The list of Chinese authors in Nanjio's Catalogue, App. nr, describes many as belonging to the T'ien-t'ai, Avatamsaka or Dhyana schools, but none as belonging to the dung-Til.
*  For the authorities, see Nanjio, p. 381.
*  Nanjio, p. 10, note.
*  They are all translated in S.B.E. TTT-TY.  The two former exist in Sanskrit. The Amitaynrdhy&na is known only in the Chinese translation* They are called in Chinese